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BELGA LIGO ESPERANTISTA 

Mi erare anoncis en la lasta numero de «lielga Espcrant- 
isto» kc la proksima komitata kunveno dir la Ligo okazos on 
Bruselo. 

Laŭ unanima decide dum la kunsido de la 2a de Majo, 
la difinita urbo estas Antverpeno. 

La komitatanoj de la B. L. E. bonvolu do kunveni en 
Antverpeno, la 21 an de Novembro, je la 10 1 2a matene, en la 
Taverne Royale, Place Verte 38 (ia etaĝoj. 

La membroj, kiuj ne povas ocesti la kunsidon, estas petataj 
sin anstataŭigi. 

La Pre/.idanto de la B. L. K. 

Van der Biest-Andelhof. 


ESTONTA AG.AELQ 

Run tin éi numero nia Revuo eniras sian duan jaron. 
Grandplezure ni konstatas ke la celo kiun ni estis volantaj 
atingi estas trafita, ec pli ol ni espens. X'ia modesta verko 
estas ŝatata enlande kaj eksterlande ; el éi u j lokoj ni ricevis 
gratulojn kaj kuraĝigojn. Tiu ĉi felicajo ne devas ekdormigi 
nin : male, pli kuraĝe kaj vigle ni daŭrigos niajn klopodojn, 
car nia tasko pligrandiĝas ĉiutage. 

Dum pasinta jaro inter la ée fa j okazintajoj de la esper- 
antista movadoen nia hindo,la apero de bclga esperantistaorgano 
estas citinda, car g\ ekvekis multajn samideanojn kiuj tro 
dolĉe dormadis. 


Le I a Belga Kongreso okazinta en Verviers dum Junia 
nionato iasta konatigis ke sufiĉe da bonaj esperantistoj estas 
pretaj por daürigi energie la hatalon. Xi du povas rigardi 
konfide la estontecon. I.a kelkaj agituloj kiuj entreprcnis kapt i 
la esperantistan movadon, estas veukintaj nun, kaj nun brileg- 
as la Verda Stelo kies lu mo su liens por konduki niajn 
pjsojn kaj doni la necesan fervoregon por danrigi la belan 
verkon do la glorinda D-ro Zamenhof. 

Sed, la plej cefa inter la diversaj faktoj estas la decido 
de la Barcelona kunsido pri la Vila Rongreso, kiu okazos en 
Antverpeno dum la j-tro 1911. 

Certe estas granda lionoro por nia laiulo kaj ni povas 
«•sti fieraj kaj ĝojaj pri tiu elekto, sed la tasko estos grandcga 
kaj ne estas tro frue por komenci ageme la laboradou. 

Jen sutiĉe da laboro por nia Revuo. La programo de la 
nuna jaro estas facile trovebla. 


Suüófoje estis konigata ke Ksperanto tangas por la rolo 
por kiu ĝi estis kreita. En proksima arlikolo ni detale 
ekzamenos tiun puokton. sed nun. ni volas nur lari varman 
alvokon al éiuj belgaj esperantistoj por ke ili tuj sin preparu 
por la granda ugado kiu huUlad komencos. 

Jam kviu kongresoj okazis kaj ciulojc oni konstatis la 
perl'ektan taŭgecon de ilia lingvo por diskuti, paroli, kores- 
pondadi kaj interkompreni sin ĉiumanierc. La provperiodo 
estas finata ; mm ni deyas prakt ikigi lad delinitiva maniero 
la kreitajou de nia Majstro^ 

(General» u/.ado de ’lingvo iiilernacia estas nur akordo 
inter la diversaj nacioj. Rial do nia laiulo ne pronus sur sin 
la taskon proponi al êiuj nacioj adopti kaj akcepti lan delinitiva 
maniero la uzadon de Esperanto kiel internacian lingvon por 
inter rilatoj? J 

Dadrigi la nunan slaton estas sen utilo. senigi la homaron 
dc unit el la plej « randaj bonfaroj je kiu ĝi havas rajton. 

Rial, nur por lingvo internacia, oni deziras la idealan 
perfectecon ^ Perfekteco ne ekzistas sur tero ; tio kio >ajnas 
al ni perlekta hodiaO, ne esU» plu perlekta morgau ad post- 
morgad. Progreso ne haltiĝas. Ĉu por aliaj elpensajoj kiujn 
la homaro ĝuas, oni atendis ĝis ili estu ]>erfektaj por disvastigi 
ilin tra la mondo 'tĝ lute ne ; male, la disvastigo plibonigas 
cion, j 

festas vera krimo, volonle kontradbalaladi an lari ion 
kapililan, malrapidigi nur unu (agon, la akcepton tie lingvo 
internacia, kiu devas alporti per sia enkonduko inter la diversaj 
jiopoloj, paeon kaj social! bonstaton. 

Car oni diras * voli estas povi », nur volo e>tas necesa 
por solvi la demandon ; kaj kial nia laiulo no liavus tiun 
volon ? Ĉu Bclgujo ne jam sin distingis cn ĉiuj humanaj 
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Movadoj ? Ju £i tie ĉiam estis en la ĉefa vioo por enkonduki 
inultajn rimarkindajn eltrovajojn de la lasta jarcento ? Ĉu ĝi 
ne brilegas ĉiam on sdencoj, industrio, artoj, k. t. p. ? Ĉu 
oni ne vidis ke iro ofte diversaj ne organizitaj landoj sin 
turois al ni por ke belganoj organ izu diversajn servojn sam- 
maniere kiel ili estas organ izataj en nia lando ? l)o tre ofte 
ilia lando montris kaj donis la bonau ekzemplon. kial do ĝi 
ne same farus por la enkonduko de hclpanta lingvo ? 

Ou rolo estas pli nia ol tiu de granda nacio, kaj ĉinj 
malgrandaj popoloj devos helpi nin. 

Por tion fari, belgaj ospcrantistoj, ĉiuj vi stariĝu ; rememoru 
al vi nian gloran cstinton ; rememoru nian nacian devizon kaj 
la sukceso estos nia. 

Malnovaj esperantistoj, vi kiuj jam bataladis por nia 
movado, pripensu ke kontraŭbatali an ne helpi nin, estas 
malbona ago, eĉ krimo kontraŭ humaneco; plie, ne estas inda 
je nia raso, kiu ĉiam konatiĝis pro 'ia umieco. Bataladi kontraCi 
tiu granda humana verko estas ankan bataladi kontraŭ sia 
propra patrujo. Esperanto e>tas ilo de paco kaj ne jnnas pennesi 
ke samrasuloj interdisputadas pri tiel nobla afero. 

Oktobro estas la se/.ono dum kiu la rekrutoj eniras en la 
rangojn de la armeo ; same la nove varbitoj osperantistaj 
komeneas la kursojn kaj ankafl eniras en la rangojn de la 
(iranda Intcrnaeia \rmeo de pacemnloj. Baldaŭ, kiel ni, ili 
estos soldatoj kaj batalados por la granda ideo de 1'Esper 
antismo. Bomenon ! Xe timu, novaj batalauloj, sekvu ĉiani 
la rektan voĵon, ne deflankiĝu el la kondutlinio montrita al 
ni ile viglaj bomoj kiuj jam duin \* jaroj klopodas por nia 
bela movado. Estas uur tiamanieiv ke la sukceso estas certa. 

Ne afiskultu la voĉon de kelkaj rcformeimiloj.kiiij ne bontas 
baltigi kaj eé volus pereigi la bolan verkon de nia Majstro, 
pro la sola celo kapti ban gloron. 

For ! lor ! tiuj bataloj ; popoloj soifas paeon. Paco kaj 
umieco kondukos nin al la lina venko de la granda ideo de 
la lingvo internaeia. Ĉiamaj interbataladoj, interdiskutadoj kaj 
malpacoj povas nur malbolpi nin en la atingo de nia granda 
celo. 

Antaŭen do, ni laboru, ni kiopodu senéesc, èiam antaŭen ! 

Eicon Champy, 




Malferma Parolado de Doktoro Zamenhof 

en la Kvina Kongreso. 

Karaj satnideanoj kaj amikoj ! Ciufoje kiam komenciĝas 
nova interkongrcsa jaro, viu Esperantist», kin antuflvidas por 
si iora da libera tempo kaj povas ŝpari join da mono, komencas 
prepatiĝadi al la estonta kongreso esperantista, al la plej proksima 
granda konmna fest<» do la popolo esperantista. Amikoj, kiujn 
ligas la sinia ido<», la samaj <piroj kaj operoj, kortu*itc diris 
al si reciproke «. ĝis la revido, * kaj kun ĝojo ili atendastiun 
revidon. Kiel reciproke sin amantaj gefratoj, kiuj nur do tempo 
al tempo povas kuniĝi en la domo de siaj gepatroj, ticl la 
Espetantistoj sopire atendastiun momcnton, kiam ili povos 
renkonti&i en la centre dc Esperantujo, ame saint i sin reciproke, 
varme promi al si la manojn kaj diri al si : « ni vivas, ni 
honeste laboris on la dafiro de la jaro, ni gardis honcsto la 
honoron de nin domo, ni povas kun pura konscienco partopreni 
en la komuna festo do nia familio. * 

Sod dum ĉiu el vi pre pari ĝas al nia komuna festo kun koro 
tute ĝoja, mi faras lion saman ĉiam kun koro iom peza, car 
en niaj kongresoj la sorto donis al mi rolon kvankam tre flatan, 
taineii samtempe ankau Ire Sirĝan : mi estas devigata akceptadi 
honorojn, kiuj apartenas ne al mi. I’rave afl malprave la mondo 
vidas en mi ĉiain la naturan riprezentanton de la anaro 
esperantista, la simbolon de la Esperantismo, de la esperantista 
lojaleco kaj unueco ; kaj car la homoj ne povas esprimi siajn 
sentojn al i« > abstrakta, tial ĉiuj esprimoj de simpatio kaj 
entuziasmo pur la Esperantismo direktiĝas sub mia adreso. 

Ekzistas tarnen personoj, kiuj tiou ne komprenas aCi ne 
volas kompreni ; ili onvias la flagon pro la honoroj, kiuj estas 
farataj al ĝi ; ili vidas en mi personon, kiu kvazafl ludas la 
rolon de ia reĝo. Jen estas la kaŭzo, pro kilt mi ĉiam kun 
peza koro voturas a I niaj kongresoj. Forte, tre forte mi dezirus 
forrifuzi mian por mi tro turmentan rolon, kaj stari ne antafl 
vi, sed inter vi ; soil la afero ne dependas de mia volo, ĝi 
dependas de diversaj cirkonstancoj, antaŭ kiuj mi devas min 
klini, se mi ne volas malutili al nia movado. Tial ankaŭ 
hodiaii mi staras antafl \i kiel simbolo de via afero kaj de via 
unueco, kiel via konkreta riprezentanto ; mi akceptas cion, 
kio estas destinata por vi, kaj mi ĉion fidele transdonas al vi, 
popolo esperantista. 

En ĉi tin mia rolo de via riprezentanto, mi antafl ĉio 
atentigas vin pri la granda honoro, kiun faris al ni lia reĝa 
moŝto la reĝo Alfonso Dektria, alable akceptinte la honoran 
prezidantecon de nia kongreso. Mi esprimas en via nomo nian 
plej respektan dankon al lia reĝa moŝto. La re ĝo Alfonso XIII 
longe vivu ! 


Mi atentigas vin prï la granda simpatio, kiun nnmtris al 
nia afero la registuj de tin budo, en kiu ni min troviĝas ; 
ne sole ĉiuj ministro] prenis sar sin la patroneren de nia 
kongreso, sed la registaro de la laiulo en sia propra nomo 
per siaj ambasadoroj oliciale imiti- la registarojn de aliaj 
landoj, ke ili sendu delegitojn al nia kongreso. Por éi tin 
granda kaj tre grava servo mi esprimas en via nomo plej 
varman dankon al la registaro de la hispana regno. 

Yi scias, kiel energie kaj zorge la lok i organ iza komitato 
laboris por belega kaj plej fruktoporta preparado de nia mma 
kongreso. Vi scias, ke ili ne perdis la kuraĝon, eó malgraü 
la malfeliêaj Uarcelonaj okazintajoj, kiuj êiun el ni devigis 
pensi, ke la kongreso en Barcelono estas j;un absolute nefarebla. 
Parton de tio, kion la komitato lari-, vi jam vidis, la ceteran 
parton vi vidos dum la kongreso mem kaj en la postkongresaj 
tagoj. Al éi tiu muite laborinta komitato, kaj precipe al ĝia 
kara pre/.idanto, mi esprimas en lu n«»nn» de ni êiuj nian plej 
koran dankon. 

Vi vidis, kian eksterordinare honoran kaj simpatiplenan 
akcepton preparis por ni la urbo Barcelono. Vi scias, ke nur 
apartaj, neantaöviditaj cirkonstancoj malhelpis la urbon, montri 
kun plena entuziasmo kaj en sia plena arnplekso sian grandan 
estimon, sian plej vivan simpation al vi, popolo esperantista, 
al via ])enado kaj laborado, al via cel*» kaj esperoj. En via 
nomo mi esprimas al la urbo nian plej j)rofundan kaj sincoran 
dankon. 

En la ĝisnunaj kongresoj mi liavis ion por diri al vi, tial 
ce la malfenno de la kongreso mi parolis longe ; bodiati mi 
havas nenion gravan por diri, tial mi parol* »s mallonge. Vi 
scias, kia estas nia celo ; vi s i.is, kia estas la sola vojo, per 
kiu ni povas atingi linn cel*»n ; ni marŝu do antatien diligente 
kaj harmonie. Se ni demandos nin, ki*»n ni laris, en la jus 
liniĝanta interk* mgresa jan», ni jm>vos respondi : v. Xi sane vivis, 
ni kreskis. ni fortiĝis en êiuj rilatoj. » Ivian grandan signilon 
ti<i havas tion povas kompreni nur tiuj, kiuj komprenas la 
t titan gravecon kaj malfacileeon de nia afero, kaj kiuj mem 
laboris por ĝi. Kiel en la jam jus finiĝinta, inultaj el vi 
laboris por nia komuna afero kun granda fervoro kaj sindoneco ; 
al ili Ia Esperantistaru esprimas sian koran dankon. Sed dum 
la Kongreso, ni ne sole rakontns al ni reciproke pri la labor* >j 
faritaj, ni devos plemimi ankati kelkajn laborojn konuinajn, 
kiuj postulas koimmau interkonsiliĝon kaj interkonseiilon. 

Xi komencu en felièa lioro niajn kongresajn laborojn kaj 
festoju, al la unuaj ni ponu d*>ni la plej bonan sukcesoti, en 
la duaj ni óerpu kuragmi kaj f<»rton ]»<>r la laboroj de la jaro 
venonta. 


ft 
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LA. SIMBOLO DE L AMO 

Poezio kronita on la Floraj Ludoj Esperantistaj dum la 
Kvina Kongreso en Harcelona. 

Rozujo sovaga, simbolo do l'amo 
En vintro vi staras, sen ia ornamo ! 

En karapo vi nuda ĉagrcnas dezerte 
Rozujo, malvarmo mortigos vin eerie. 

Mallaŭte tre dolĉa voĉeto elsonas : 

« Silentu, silentu, mi dormon bo/.onas 
« Min nutras denove patrino la lero, 

« Trankvile atendas mi ĝis la somero » 

Dormantan rozujon pr in tempo vekigis 
Somero gin rice kaj bele florigis 
Ho, donu al mi nun kroncton belfloran 
Girlandon balancan kaj brilekoloran ! 

« Ne tuŝu ; tie liru floraron, la mian, 

«Mi pikos, mi vundos la inanon, la vinn, 

« Pro arao, mi miajn lloretojn defendo* 

« Pro amo. mi miajn pikilojn forscndos *. 

Al vento ĝi florofoliojn oferis 
A fit one la fruktoj Here aperis 
Rozujo simbolo de l'amo vi rcslas 
Tramila, ulloga, kuraĝa vi estas ! 

Maria Hankki.. 

( Reĝino de la Fes to) 



Vi frato alveniuta de malproksima tero 
En nia varuia hejmo, ripozu post la ven' 

Al vi la patra seĝo kaj ora la vinbero ! 

La glaso de la festoj, kaj nia frata ben' 

Vi frato alveniuta de malproksima tero 
En nia varma hejmo. ripozu post la ven’. 

Por vi varmigis fruktojn la suno dutn somero 
Por vi ui gardas \inon pli ruĝan ol riiben' 

Kaj por ke via kapo dormadu sen danĝero, 

La frata brako nia fariĝos la kusen' 

\'i frato alveniuta de malproksima tero 
En nia varma hejmo, ripozu post la ven'. 

Vi ŝmiris vian frunton per amo kaj per vero 
Neniam vin lacigis la refratiga pen’ 

Vi portas sur la tero la signon de l’Espero 
Ligantan niajn sortojn per nerompebla óen' 

Vi frato alveniuta de malproksima tero. 

I En nia varma hejmo, ripozu post la ven’. 

[Foeziu de Frederic Pujl LA, muziku de F. U. Lambert.) 
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FIDELECO. 


Sur sa blo de areno 
Martirulo konstanta 
Sigelas lidelecon 
Per sango lluanta. 

De tero la niovadn 
Per klerul’ malko\ rala ; 

'< Kaj tainen ĝi mm iĝas ! -■> 
l.i \okas bruligata. 

1 lavenon limonisto 
Flugigas ŝjp' cn fajro, 

En mano direktilon 
Se mort’ ankati salajro. 

Mortiga (lum malsano, 
Sekvante noblan revon, 
Sinclnna kuracisto 
Plcnumas sian dcvon. 

Per mu.no ferma llagou 
Solclato en batalo 

Premegas, eĉ trafila 
Per kuglo, ĝis al falo. 


Jen almozul’ bliudulo 
Kn la mizero-fundo, 

I)e ĉiu forlasita — 

Sod lie de sia liundo. 

I lirundn malproksiman 
Retrovas longan vojon, 
Pasaute mar'-laiidlimon, 
Al sia nest' mullfnjon. 

I ledero óirkaü arbo 
Amcme rondturiiiĝas 

« Mi mortus » redirantc 
« Ci kie mi aligns •*. 

Kaj On Ksperanlisto 
Forlasus sian stelon i 
Forgesus afl perfidus 
La al tan, saiiktan colon 't 

Malhelaii nokt' pieferus 
Stelaran ne rebvilon i 
Daürigus bataladon 

I I avail tc pacigilon i 


Xe eble ! Jen la flago !- 
Xi montm nian econ : 

AI la gvidanta stelo 
Ni juni /hid icon ! 

Rosa Junck. 

liordighcra , llalujo. 


AUTUNO 


La vento d'autuno blovas ! Kaj blovante tra la altaj pintoj 
de la prcikaii nudaj arboj, ĝi kantas la funebran kanton de 
la falantaj folioj. La vento d'autuno blovas ! 

La malluma pluvaero, la êielo kiu ŝajnas por ĉiani kovrita, 
la malgajo de la tuta naturo nialsupreniris sur nin kaj penetris 
nian koron kaj aniiuon... .Xaturo estu kompatema, donacu al 
ni, de temp’ ai tempo kelkajn el viaj ĝojigaj sunradioj ! 

Xi trapaŝis la soj Ion de la postjaro ; la fo’ioj llaviĝis, la 
fruktoj maturiĝis. La sek.ij folioj krakas sub la piedoj de la 
vojirantoj kaj la vento d’aötuno puŝas ilin turniĝantajn kun 
polvo kaj sablo en la al ton. La vento d’aütuno blovas.... 



L' afiumo esta< la cpoko de la rememoroj. Melankolic 
la homo revachs jiri la forfluginta printempo kaj pri la varma 
somera suno ; kun ĝojo, kun kontentiĝo, li rerigardas la 
estintecon. Kaj se la folioj falas óirkafl Ii, ankafl en lia koro 
la folioj faladas. La folioj kiuj clum la printempo estis verdaj 
kiel la kolorplena simbolo de 1' espera, min flaviĝis ; ili 
riprezentas mm la estintecon, la remcmoron. Dolêe la homo 
gustumas min la maturigitajn fruktojn kies semojn li jetis 
dum la printempo kaj kiujn li plantis dum la antauaj jaroj. 
Ekstere esta> kviete, trankvilc kaj revigante ; la vento d'afituuo 
blovas kaj la folioj faladas. Kaj kun èiu folio teren falanta, 
ankafl folio de elreviĝo falas en la horna koro, kaj emociila 
li rememoras la parolojn de la Sankta Biblio : Vancco de la 
vanecoj kaj êio estas vancco.... 

Junuloj, por vi mi skribas, por vi kiuj estas plenaj je 
vivo, plenaj je vivĝojo, dum la naturo ckmortas ; por \ i kiuj 
estas en la printempo. dum ni jam estas en l’nfltuno de la 
vivo. Al vi kies folioj estas verdegaj, dum la niaj jam ekfalas 

kaj premiĝas sub la piedoj de la pasantoj 

Al vi, junajarboj, vivoplenaj branêoj, al vi.... IVofitu bone 
la printempon de la vivo: elĝermigu folioj n verdajn kiel la 
espera ; kreskigu llorojn bonodorajn kiel la virto. l’rolitu la 
freŝan rozeon kaj la bonfarantajn sunradiojn de la vivo ; zorgu 
ke, dum la afltuno «le via vivo, vi portubelajn kaj multnom- 
brajn fruktojn. Kaj kiam la vento d’ afltuno ankafl por \i 
blovos, tiain \i povos, dum la komencanta vespero de via 
vivo, rerigardi ĝojplenan printcmpmatcnon kaj agrablan kaj 
helan somertagoïi. Tiain la arbo estos plena je belegaj fruktoj 
dum èirkafl vi êie la folioj falados. 

Ho printempo ho afltuno. 

Anlverpeno, 15-an de Oktobro 1909. Vehua STi;t.o. 

■ — v_,XK 

ESPERANTO FACILA 

MAbINA FLUGADO 

Ron !... rorr !... 

Tra la nokta inallumo 1 1 la liugmaŝino autaŭen rapidis. 
Kraft kaj mi vidis neni«»n malproksime : mallumo estis malsupre, 
untafle, èiutlarko : nek luim, nek stelo sur la nigra óielo. 

Rorr !... rorr !... Xi uur aOdi< la tremetadon _■) de nia 
multepova jajiana sratibo kaj la fajfadon de la vento kontrafi 
la blankaj llugiloj de nia maŝino. 

Xi silentis. Krult, sidanta je 1' alia flanko de la motoro, 
direktis la luinon de 'ia lanternetu sur siajn ilojn kaj kurtojn, 
li legis kaj kalkuli' senêese. Kompreneble li perdis la vojon. 



— Q — 

Mi rigardis antaŭen, la vidilon .4» antafl miaj nkuloj. Jen 
mi rimarkis, tre malproksime kaj iom pli malalte ol ni, helan, 
blankan lumpunkton. Mi tuj atentigis Kraft ]>ri ĝi. 

« Bone, bone ! Estas direktebla balono *, li diris, * ĝi iras 
preskafl lafi nia direkto, ni baldatl atingos gin *. 

Efektive, — nia flugmasino estis mirindajo 4)! — post 
kvaronhoro ni llugis flanke de la balono, en ĝia hela elektra 
liinio. Xi tie bone rimarkis tra la vitroj do la grandaj salon- 
korboj la vojaĝantojn, kiu gaje kartludis kaj trinkis. 

Kraft, adresante sin al la pilotoj antaOe, demandis per 
stentora voĉo : «. Ou sommes- nous, Messieurs ? * 

Xenia respondo. La pilotoj rigardis nin mute. 5) 

* Wo si nd wir, meine Herren ? » 

Sama efiko. 

« Kraft ! » mi kriis, «êu vi 11c vidas la nonion de la balono : 
Zamenhof? Parolu do Esperanle ! » 

« Samidcanoj, kie ni estas?» 

* Bavamjo », nun respondis unu el la pilotoj, « je 40 kilome- 
troj de Xurnberg'o. » 

* Kaj kie estas la Granda Zeppelin Strato ? » 

« Jo 60 kilometroj dekstre. » 

« Cu vi ne laŭiros tiun vojon ? » 

« Ne, Sinjoro, tiu d estas la regula balonkorharo el Madrid. 
Xi devas direkti nin al Sankta-Petersborgo per la I-arĝa Blériot- 
strato. » 

« Mi daukas vin. Bonan vojaĝon 1 » 

« Same ! adiafl !... » 

* Xun mi estas kvieta », diri> Kraft kaj sanĝis la direkton 
de la flugmasino. Kaj kviete li klarigis al mi, ke alte en la 
aero, oni trovas konstantajn aerfluojn 6) aO ventstratojn, kiel 
en la oceano ; ke tiuj aerlluoj restas dam super daj nuboj ; 
ke nek tiuj d, nek uraganoj detruas la stratojn, kiuj, pro tio 
tre favoras la traaeran movadon. 

Xi altiĝis senĉese. Xi traboris densan nebulon j), kaj, 
ankaŭ dam antaŭen irante, ni alvenis line sur blua, plenstela 
delo. 

Jam post duonhoro ni trovis la Zeppelinstraton. Malproksime 
antaii ni, divcrskoloraj lumpunktoj rapidis en longa arc laŭ 
sama direkto. Estis kiel grandega « retour du Bois de Bou- 
logne » en la aero. 

* Ĉiuj tiuj transportiloj iras en la direkto de la Xigra 
Maro, al Vieno afi al Konstantinoplo », diris Kraft. 

* Ĉu vi intcncas iri tien ? » mi demandis. «. Mi tre ŝatus 
malsuprenflugi por dormi en hotelo.» 

Aŭskultu ! En Budapesto ni trovos grandan Esperantan 
hotelon, kun konlorta forflugejo 8) sur la tegmento. En tiu 
hotelo ni logos. 

Rorr !... rorr !... 


to — 


* Hura ! » kriis Kraft ; * Jen ni estas en la Zeppelinstrato ! 
Triobla rapitleco nun ! Xi atingos ĉiujn antaft ni *. 

Mi ne havis ideon pi i la r.ipicleco, setl komprenis Ice ĝi 
devas esti terura ; car dum levin niinutoj da tempo, rai'rimark- 
is tnalsupre la Inman heloeoa de tri urboj. 

Xi pa-cis grandan direkteblan balomm. Kraft salutis la 
pilotojn, kiuj estas Hiudoj. 

«Samideanoj» ! ehois ili. 

Xi atingis du, tri tlugnmŝinojn kiel nia. 

«.Samideanoj ! Samideanoj» ! estis la krio, ripetata je ĉiu 
renkonto, eĉ Japanoj salutis nin. La Granda Zeppelinstrato estis 
vere plonniova, tre gaja. 

() Esperanto ! Paco inter la popoloj, progreso persenĉesaj 
interrilatoj ! Jen estis ja la sonĝo de nia kara Majstro en tuta 
realeco. I.a popolaj interrilatoj estas nun tiel gravaj, ke oni 
be/.onas Esperanton en la buŝoj tiel kiel olean esencon en la 


motoroj. 

«.Diablo» ! sopiris Kraft mistere. Xi ne havas plu da esenco, 
la motoro ne marŝas plu, ni falas» . 

«Kraft» 1 mi kriis. «Kion vi faris ? Estas nia mono 1 » 
Efcktive la lumoj de la Zeppelinstrato subite paliĝis super 
ni, ni falegis ! . . . 


Mia koro ne ft apis plu. Mi febre cirkaQpremis la kolon 
de... tnia edzino, kiu, dolĉe sin liberigante, diris : «Dormu do 
kvicte Vi vidas ke ĉeesti eksperimentojn de flugmaŝinoj ne 
estas bona por viaj nen’oj». 

Skaldo. 


Klarigoj — (i)maUumo: duisternis, obscurite, — (:) tremetadon : dave- 
ring, trepidation, — (3) vidilon : verrekijker, longuovuc, — (4) mir-ind-a] o : 
wonder, mcrveille. - (5) mute : stom, muet, — (6) aerfluo : luchtstroom, 
courant aerien, — (7) nehulo : mist, brouillard, — forflugejo : luchtstatie, 
aerostation, (9) ĉirlaaprcmi : omhelzen, e mb rasser. 


— ■ ■ errCrte ■ — 

PROBLEMOJ ' 0 

I- MHagramo — Stir miaj kvin piedoj mi estas mirinda 
lulileto. Sesfoje ŝanĝu mian kapon, mi lariĝos : 

1. vjoja kaj oft? solena tago. — ’. Terura malsano. — 3. ujo. 
— 4. Estajo. — 5. Sirmilo. — 6. Signo. 

2 . Divenajo. — Ciu povas vidi min en tago, tarnen oni 
trovas min nek en mateno, nek en vespero, nek en lumo, nek 
en no'tto. Kio mi estas ? 

3. Sarado. — Mia unua estas pronomo. — Mia dua, 
konstruajo plej ofte suhtora. — Mia into estas blanka metalo. 

Plant ano . 

(I) Oni sendu la solvojn al S-ro Frans Schools, sekretario de la Redakcio 
49, Kleine Heerstraat, Antwerpen, (49, rue de la Petite Oursc, Anvers). 
Preferc skribitajn ‘.ur po&ta karto. 

En la lasta numero de la 2a jarkolekto ni pubiikigos la nomojn de la 
solvintO). Oni povas respond! pseOdonime. 

Helaj prenuoj estos aljufcataj. 



El la Esperartista Jurnalaro- 

— Xi elóerpas el la Oktobra n de Lingvo Internacia la 
sekvantajn parolojn : 

«La Akademio decidis, ne kon si H la cnkoiidukon de novaj 
atiksoj en la komunan lingvon, kaj tule prave. 

Cu arboza ekzemple eslas pli l'acile kaj generale kompreneble, 
ĈU pli agrabla al la orelo, ol arbor iĉa 'i ê.u Uonoza pli ol 
slonplena } Uonhava f 

Cu misuzi estas pli klara, ol matbonuzi / Tiu pre tik so 
mis (Trance més) cetere havas tre malsamajn sencojn, se oni 
komparas la francan. germanan kaj anglan lingvojn, kaj ni 
povas antaOvidi, ke la diversaj lingvanoj ĝin u zus tre malakorde 

Granda singaidemo estas la regulo de la Akademio kaj 
pro tio oni povas ĝin nur gratuli. Gi komprenas, ke, se nia 
nuna korauna lingvo, t. e. la êiutaga kaj la ïiteratura, ne estas 
tro komplika, jam siifiée komplika ĝi estas, kaj ke la agado 
dc la « praktikaj ■» propa gandistoj fariĝus neebla, se oni 
komplikus Espcranton por plaêi al kei k aj tro delikataj nuancistoj 
aü senspertaj « logistikistoj ». 

Sed eble la ŝanĝemuloj, — kiuj nomas sin prugesemuloj 
ne dar ili pli ŝatas la progreson, ol la ceteraj, sed dar por ili 
la progreso konsistas inalpli en la dis vast igado kaj u/.ado de 
la lingvo, ol en ĝia modifo, — ne estos kontentaj kaj komencos 
batali kontraü la Lingva Komitato, kiu plene aprobis la metodon 
de la Akademio. » 

— El la « Sun o Hispana » : 

« Eu tiu tempo diris lahomoj : X'i starigu kontrakton, kin 
an'aOgardos nin kontraü la milito ; kaj ili sendis delegitojn 
al Holando. 

kaj la delegitoj parolis per nuilsamaj lingvoj ; kaj ili ne 
komprenis unu la alian ; kaj nenion povinte kontrakti ili disiris. 

lom da tempo poste, la internajoj de la tero ektreinegis, 
kaj la tertremo detruis urbojn kaj vilaĝojn kaj niortigis inult- 
nombrajn homojn kaj familiojn. 

Kaj tiam la homoj sin sentis fratojn, kaj iliaj koroj parolis 
per unu sola lingvo : la lingvo de koro ! d 

S3-S 

DIVERSAJ nSJFORMOJ 

Abono al* Belga Esperantisto * povas esti farata per postkarta 

transpagilo de la Cekbnnko. — La regularn de la ( ekhanko estas riccv- 
ehla de la Internacia Propagamlojo Esperantist» afl de Ia banko mem, ambaii 
en Marton Abbey , London II’. Petti ankaö tie la de IC. (-eled jus cldonitan 
broSuron : « Cu Internacia Monimuo kaj Pagilo estas elektivigebla, kaj 
kiamaniere povas utiii la Ĉekbanko Esperantist» al ĝia enkonduko kaj 
generala akcepto. » 

La Universala Esperanto Asoeio prpgresadas en nia lando. La jara 
kotizajo estas nur F. 0.9c kaj la prafitoj estas imiltaj, precipe por komercistoj. 


v. Propaganda Societo *. — Pro la baldaöa forcsto dc S-ro Wambacq, 
la raportisto de la Propaganda Societo estas nun S-ro A. Landenne, Huy. 

( iuj meinbroj estas petataj sendi al tiu Sinjoro raporton pri propagandaj 
publikaj paroladoj. 

— Paroladoj csio^ baldaö larataj de S-ru A ba to Richardson en Venders, 
Gento cV Mefileno. 

Bela Me.-norajo de la 5 a Kongreso Esperantista. — Ni atentigas 
speciale Ciujn esperantistojn pri la belega koleklo da postkartoj kiun la 
Kldoncjo Esperanto, (Langestr. 27, Leipzig) jus eldonis. Tiu kolekto, cnha- 
vanta 14 kartojn bonegc prizorgatajn, kostas uur Sm. 0.55 (Fr. 1.40) afrank- 
ite. Aĉetantc 10 kartarojn, oni riccvas 20 pocentan rabaton. — Ni esperas 
ke ĉiuj propugandistoj de Esperanto uzos tiujn kartojn por pruvi al la 
varbotoj la sukceson dc niaj kongresoj 

Grava avizo al la Preslaboristoj. — La Internacia Ligo dc la 
Esperantist a Preslaboristaro komunikas al ni san definitivan regularon. 

Ni instigas óuijn belgajn esperantistajn pi eslaboristojn demandi tiuu 
regularon al la sekretario de suprecitita Ligo: Luis Carlos, rue Kollin 7. 
Paris. 

Bona propagandilo. - Ni atentigas la Belgajn Grupojn — precipe 
tiujn en la \alona parto de nia lando — pri la utilo kiun povas bavigi al 
ili la eldonajo < Llnlonnilo ». Tiu kvarpaga junialeto kiu aperas trinum- 
ate, estas redaktata en franca lingvo kaj notas ĉiujn gravajn faktojn csper- 
antistajn. La eldonanto starigis tarifon kiu enhavas malgrandajn kvantojn 
por ebligi al éitij gni|H.j uzi la * Informilo'n * por sia propagando. Jen la 
tarifo j 

10 ekz. F. 0.40; 25 ekz.. Fr. 0.80 : 50 ckz. Fr. 1.50: lOoekz. Fr. 2.50; pliul 
200, Fr. 200 po conto. (Kksterlande F. 0.30 pli po cento). Mendu ĉe : G. 
Perrin, 8 ruc de Rome, Calais (France). 

Samideano Ciumonata. Internaci 1 llustrata Fsperauta Revuo, por 
li ie rat uro, scienco, bclarto, familia legilo de niultaj okcideniuloj kaj oriënt- 
uloj. Kun aldono de Original» IVntrajo de 30 koloroj aö plu. Trc ro- 
komendinda gazeto kies jara abunprczo estas Sm. 2.75. l’nu numero : Sm. 
0.25. — Sin turni al S-ro M. Hikosaka, 33 Abekawamachi-Asakusa, Tokio 
(Japan lando). 

La jara abono da la cnonata organo * Lingvo Internacia * (pres 
ata uur en Esperanto) kostas nun Fr. 5. — (Sm. 2. — ) 

Kun literatura Almanako : Fr. 7.50 (Sm. 3.—). 

Administracio : l’resa Esperantista Societo, 33, rue Lacépêde, Paris. 

Deziras korespondi : 

Richard Tykva, Xaprstkova 208, Praha I, (Bohem.) 

Karei Susa, Vratisiavova ulice cis 77, Praha-Yysehrad (Bohem). 


BELGA KRONIKO 

GRAVA AVIZO 

Ni atendas rigide antaiï la Jlno de tiu monalo novajojn 
pri Ia espera al a movado el Ia diversaj belgaj urboj /de ekzistas 
grnpoj au togas samideano j. 

ANTVERPENO. — Merkt ecloti Ia 1 3a.11 de Oktoluo, la Antverpeua 
( Ti upo Esperantist» okazigis sian êiujaran mallei man feston en la festsalono 
dc la Reĝa Ateneo. 

La grand» kunvenejo est is tute plena : kaj 110 mirindc tiu fakto. La 
paroladon laris S-ro Carlo Lom let, el Parizo, tinu el la esperantista 
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eminentularo. Kiel lemon S-ro Bourlet pri parol is I'£sf> ran to cn In mi l Hist- 
itn>, /a uiaristaro kaj la Ruga Kruco. La parolado, kiu estis ilustrata per 
Uunvidajoj. laris grandan impreson. La niuzika kaj dramatika parto de la 
programo cstis tie prizorgita. Frafilino P. De Jacgher multege sukcesis, 
ludante fortepiano la* Chant Hongrois * de A. Du|>ont ; S-no C. Del have 
per be I eg a voĉo kantis ariojn el Samson kaj Dalila *, * La Tosca » kaj 
* Louise * : Frau lino I. Vermeulen lahtege aplaŭdiĝis pro ŝia nesuperebla 
deklamo de * La preĝo sub la Verda Standardo » kaj S-ro Albert Tvck 
impiesigis la aQdantaron per la kantadode " V espera Stelo de Lannhauser. 
kaj «Stances de Laktue*. 

La tuta ĉeestantaro staranle aüskuliis la «Esperantan Ilimnun» kaj 
imuvoOe rekantis la unuan strofon. 

La komedio «[.'Heritage Klodarcc* de F. de Menil. bonege interpretata 
de Fradlinoj Vermeulen, < asie kaj Heriekx. kaj Sinjoroj dc Nave, Van 
I-ede kaj aliaj rimarkiiulaj artistoj linigis tiun belan vesperl'eston. Post la 
teste • la Antverpcnaj samideanoj kunvenis en la sidejo de la Gastotablo 
en la hotelo Stein, kie ili ankorati restis kantantc kaj kunfratigante kaj 
precipe bedattrantc kc la homj forflugcgas kiam oni estas tiel gaje kaj 
Irate kunvenante. 


T.a komitato de la Antvcr pena Grupo Esperantist» organizis du novajn 
kmsojn pri Esperanto en la Asocio de la Antverpcnaj Ruĝkrucanoj. La 
kurso por sinjorinoj kaj IraÜlinoj estas farata de Fradlino de Jaeghcr : la 
viran kurson laras S-ro Oscar Van Schoor, prezidanto de la Antvcrpcna 
Grupo. 

— * La Verda Stelo» komeneis kun Inina rczultato siajn du urdinarajn 
kmsojn en la komunuma lernejo r6, Groote Hondstraat. 

La nova grupo Suda Lunin, 36, Leopold De Wacl-plaats, donas en la 
komunuma lernejo dc la Kasteelstraat ĉiujafide, je la 81.2 vespere du 
esperantajn kmsojn. unu per flandra kaj unu per franca Lingvo. 

— La 20 an dc Oktobro, S-ro A. Stas komeneis e$ pc ran tan kurson or- 
ganizitan de la Brlga Spiritista Federacio. I^a kurso kiu dad ms t utan vin iron 
11/19-1910, kaj enhavos 15 lecionoj, okazas ĉitimcrkrcde jc la 9a vcspcrc cn 
la sidejo dc la Fcdeiacio, Xijvcrheidslei, 88. Estas jam la dua kurso kitin 
la Federacio organ izas. 

— La jurnaloj Le Matin. La Presse. Het Handelsblad. Lr Journal 
d'Anvcrs, la Metropoli* kaj aliaj publikigis dum la lasta monato artikolojn 
kaj sciigojn pri niaj testoj, kursoj kaj movado. Xian koran dankon 

BERCHEM. La Bcivhcma Grupo Esperantista starigis kuison de 
Esperanto kiu de la 23a dc Oktobro okazas ft 11 sa bate je la 8a kaj duono 
vespere en la Café (tea Arts. 

— La Berchem’» sekeio dc la Ruga Kruco siaHanke organizas kunvenojn 
jHir la lernado per Esperanto dc !a tlcgaj ekzercoj. 

La Verda Lumo, ILrcliema laborista esperantista grupo komeneis la 
:iau dc oktobro cn la sidejo de la grupo, De Kroon. Bindstraat. 25, 
esperantan kurson. kiu okazas ftujatiJ», je la 8a vespere. 

— La ’6an de Oktobro nia samidcano Frans Schoofs faris paroladon en 
la Liberal» Juna Gvardio dc Berchem. 

BEYNE HEUSAY — En la kunveno de la 23a de Oktobro de la 
vigla grupo Antauen oni decidis organ izi novan esperantan kurson : nia 
samidcano S-m Albert prenis sur sin la taskon instrui la novajn 
Samideanojn. 

BOOM. — Jaüdon j8an de Oktobro, en la salono de la komunuma 
domo. la Boom’a Asocio de Ruĝkmcanoj havis sian genera Ian kunvenon. 
Ki'»m la inembruj, ankau multnonibraj invititoj G-estis la kunvenon. Xia 
agema Boom a propagandiste S-ro C. Babi km laris bclcgan paroladon pn 
« Ruĝa Kruco kaj Jnternacia Lingvo La ĉecstintoj per lautaj aplaŭdoj 
pin vis al la paroladinto kc 1: sukcesis intercsigi flirt pri nia esperantista 
rclo. S-ro (,. Struct, prezidanio dc la Boom'aj Ru&kmcanoj, kaj S-o J. 
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('lerbaut, prczidanto de la Booin' a Grupo Ksperantista dankis kaj gratulis 
liian simpatian sam idea non Babi Ion. Kiel konkludo uni organizis novan 
esperantan ĉiuseniajnan kurson. 

— La urba administracio de Boom permesis al la Booma grupo okazigi 
la novan esperantan kurson en la komunuma lernejo. Multaj novaj sam- 
ideanoj jam enskribigis sin. 

BORGERHOUf — than de Oklobro, je la <,a vespere, la juna sed 
jam forta grupo Laboro okazigis sian malferman feston. Xia lertega sam- 
ideano, S-ro Ad. Finet paroladis pri nia., Kspcranta helpa lingvo. * Kial 
Esperanto tio cstis la temo dc lia tre interesa parolado kiu per novaj 
lormoj vostigis la jam multfoje aŭdiiajn argumentojn kaj kialojn por la 
lingvo Kspcranta. Lia hela parolado rice vis grandan sukceson kaj la 
laŭtaj aplaŭdoj dc la tula ĉecstantaro montris sufiĉe ke la parol ad in to 
multcgc interests siajn aökultantojn. Xia samidcanino 1 . Vermeulen 
multege sukcesis deklamante la 4 Prcĝon sub la Verda Standardo « kaj 
Fraŭlino H. Seebus per la kanto dc - La Freneasulino » kaj de «Anikanto» 
treege ĉarmis la tccstantojn. La tcairajcto * Kiel oni farigas Kspcrantisto » 
kaj poste la reprezentado de vivantaj statuoj finigis la feston kiu alportis 
multajn novajn samideanojn al nia Borgerhout'a grupo. Inter la óéestantoj 
oni ri mark is S-ron De Smeth skabenon dc la publika instruado kaj bonoran 
prezidanton de la grupo. S-ro Van der Biest- Andelhof, prczidanto dr la 
Belga Ligo, kaj -ankaŭ samideanojn cl la di versa j grupoj de Antverpeno 
Bcrchem'o, Boom’o k. t. p. Post la festo, la diversgrupaj Samideanoj 
kunvenis cn la sidejo de la Grupo kaj vere frata kunsido finigis tiun 
belan esperantan vesperon. 

BRUGGE. — J addon, Man Oktobron, S-ro Carlo Bourlet. la simpatia 
direktoro dc la Kevuo, laris bclcgan parol adon pri Kspcranto en la salono 
de. la provinca hotelo en nia Irbo. Lia Barona Mo&to A. Kuzette. provin- 
ces! ro kaj honora prczidanto de la grupo, la Crbestro Ida Grata Moŝto A. 
Visart, la Prczidanto de la .luĝistaro S-ro C. Senveytcns, kaj multnombraj 
profesoroj dc la diversaj lernejoj ĉeestis la paroladan kunvenon. 

Kompreneblc. la parolado de nia cminenta samideano treege interests 
la ĉecstantojn kaj la i in pres» farita de liaj majstraj paroloj grandege sukcesis. 
Jam multaj Bniganoj enskribigis sin por sekvi la novajn kursojn kaj ni 
esperas kc kiam dum proksima Maja monatu ni ĉeestos la Bruĝan kongreson 
organ izol an de la Belga Ligo. ni vidos lie multajn novajn samideanojn kiu 
kunfratiĝos kuit la malnovaj en- kaj eksterlandaj esperantistoj. 

- • La Brug a (irupo kiu havas jam kid honoran prezidanton, lian baron an 
Mdium A. RuzeUc van Calocn de Basscgheni, provinces! mil de la Okcidenta 
Flandro, sciigis ko la Skabcno dc Publika Instruado. S-ro Advokato Jos. 
Schramme akccptis la Vic-prczidantecon de la Grupo. Niaj si nee raj graluloj 
al la agemaj brugaj samideanoj. 

— .fafldon 2ian Oktobron, je la * y a vespere, nia sindonema amiko, S-ro 
A. J. Wittervck, Vic-prezidanto de la Belga Ligo, faris belan paroladon pri 

- La Hop por inter nacidj inter rilatoj pri sciaicaj kaj in/e/ektaj aferoj % en la 
Bruĝa sekeio de la Handra Societo * Davidsfonds *. 

La Jurnaloj 4 Brugse h Handclshlad * kaj c Journal de Bruges * presigis 
artikolojn pri nia movado en la ui bo. Koran dankon. 

BRUSELO. — 4 Kspcranta Pioniro la nova grupo wpiraniista ĉc la 

- Orde Polyglotte * bonege pros pc ras kaj pravc daflrigas labori por la 
celo de la eks-Sekcio Ksperantista. kiu Gani instruis Ksperanlon de D-ro 
Zamenhof. La grupo kalkulas jam pli ol 40 membrojn inter kiuj S-ro 
Senatano La Fontaine. S-ro Otlct kaj S-ro Masure de la Sekeio Biblio- 
gralia de la Muzeo. ( *i haras 23 diverslandaju korespondantajn grupojn. — 
Giaj kunvenoj okazas ĉiusabate je la 8a vespere en Hotelo Ravens tei 11, 
Cambio 7 a. 
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I<a Prezidanto de la % Nova Pioniro* estas S-ro Herder ; Vic-prezid- 
antino : K-ino Moreau; inter la Ivomitatanoj estas S-ro (i. Bergé, (‘iis la 
plena resanigo de S-ro (i. Blaise. S-ro Ahato Richardson plenumos la 
rolon de la Sokretario. 

Lasttcm|H? la gril po estis vizitata de S-roj Barcardet, Bibliotekisto de 
la « Espen» Kataluna * (Barcelono). Dragomir Andonovic (Belgrado) kaj 
( lark (Wellinglon-Kaplando). J’iii j samideanoj faris ire interesajn parolad- 
ojn pri la Esperantista movadu en siaj respektivaj landoj. 

La sekvantaj paroladoj okazos duin la novembra monato : i. « Barce- 
lona kaj la Va Kongreso * : II. Vizito al la Balcaraj In&uloj » ; 111 , * La 
Societo de Ruga Kruco en Japanlando * : IV. * ( u Esperanto malutilas al la 
srudado de a 1 ia j lingvoj antikvaj afi mode i na j : * 

GENT. — El tin urbo ni riccvas honan novajon ; La * Gent» Grupo 
Esperantista * definitive starigis la 3 an de novembro. (ii konsistas nun 
el trideko da fervore klopodcmaj esperantistoj. La sidejo de la grupo eslas : 
Hotel des Mille Colonnes, Statiepl. kaj giaj prezidanto kaj sekretario-kas- 
isto estas repektive S-ro Michel Sebruyns, Gcntstraat, 34. St. Amandsbcrg 
kaj S-ro Jules Barbe-Dc Kneef, Kerkstraat, 125, Gentbrugge. 

LIÉGE. • La tiea kurso komends sabatc la 6a n de novembro. Multaj 
novaj geamikoj ĉeestis. La kurso estas senpaga kaj oka/.as èiusabate je la 
joa en la Institute» Paumen. 

— * La Verda Sielo » starigis ekskursan takoii kiu jam organizis je 
la 2a de t. ê. inonato agrablan ekskurson tra la arbaroj de Embourg kaj 
Till. 

— Por fesü Ia kvindekan datrevenon de la naskotago de D-ro Zamenhof 
la * I.iega Grupo Esp. la * Verda Stelo * Antaflen % ( Bevnc-Heysay) 
kaj la * Verviers’a (inipo Esp. * decidis organizi komunan iutiman feston al 
kiu estos invitataj ĉiuj esperantistoj de la Liega provinco. Ti u fes to okazos 
Dimanĉon la ic,an de Decembro. 

Por ricevi ceterajn informojn pri tin okazontajo oni estas petata sin 
turni al S-ro Louis Van Aubcl, 40 Rue Sur la Fontaine, Liège. 

— La Jurnalo La Dépêche enhavis en sia numero de isan Oktobro, 
belan artikoleton de nia lerta samideano L. V. « Esperanto aö Latino *. 
En liu interesa artikoleto la aütoro montras la utilecon de Esperanto por 
katolikoj kaj detruas la ideon ke la studado de Esperanto kontrafistaras la 
lcrnadon de latino lingvo ĉe la junaj studentoj. 

ST. GILLES. — Ce la grupo * Antaücn * S-ro Abato Richardson faris 
tre sukcesintan paroladon pri la kvina kongreso. S-ro Vcrbanck, Sekretario, 
varme dan kis la oratoron pro lia sindoncir.o. 

WOLUWE. — S-ro Arseno Pollet, Prezidanto de la Woluwa Bliml- 
ulgrupo Esperantista estas nomita muzikprofesoro kaj orgenisto en la St. 
Thomas and Tulkesh Hall Boys Homes en Preston (Anglujo). Li estas la 
ti ia el la tieaj blunduloj, kiuj fangis profesoroj en Anglujo. — S-ro Adolfo 
Van Dacle, Vic-prezidanto de Ia W. B. E. estas nun orgenisto en la Azilo 
St. Jean Baptiste en Selzaete. Lundon, la 8an de novembro, okazis elekto 
por renovigi la komitaton ; jen la rezultato : Prez : Jozef I lugaerts ; Vic Prez: 
Maurico Pierlot : Sck : Henriko Lisson kaj Maürico Civilians ; Kas : Edmondo 
Welter : Ivomitatanoj : Aügusto Liessens, Viktoro Bosman, Leono Wagée, 
Egide De Weeze kaj Afiilo Vanhoutte. 




Hei Esperanto In oen Vreemde 

ARGENTINIË. - Onder den 
naam kordova Ksfirunta w//o werd in 
Córdoba, hoofdstad der gelijknamige 
provintic van Argentinië eene ver- 
eeniging gesticht van Esperantisten, 
met het doel om de taal van Zamen- 
hof te verspreiden. Als voorzitter en 
schrijver werden gekozen M. M. A. 
Boque y Mila en 1 *. S. Linossê. De 
zetel der vereeniging is te Córdoba, 
Tncumanstraat, 104. 

AUSTRALIË. -- In Hornsby 
(Nieuw-ZiiidA Vales) is eene nieuwe 
groep gesticht. 

— Tc Sydney is een Esperantisch 
Consulaat" gesticht en in Nieuw-Zce- 
land werden op 6 verschillende plaat- 
sen nieuwe leergangen ingericht. Te 
Wellington werd onder voorzitter- 
schap van den Burgemeester eene Ks- 
perantische Vereeniging gesticht. 

BRASILIE. — Ook hier is de Es 
pe ran to-be weging in vollen bloei. 
Voordrachten worden gegeven, groe- 
|H*n gesticht en leergangen ingericht, 
in verschillende steden der staten Kio 
de-JaneirOjSan Paoloen Minas-Geracs. 

— Dank aan de tusschcnkomst van 
Doctor Bulhóes C arvalho, bestuurder 
van den Statist iek-dienst werd het 
oĥciccl bulletijn der Nationale Ten- 
toonstclling van Rio-de- Janeiro (1908) 
ook in Esperanto gedrukt. Nog al een 
bewijs dat van hoogerhand Esperanto 
wordt beschermd in dit land. 

DUITSCHLAND.— Op loOctohcr 
11 . had in Leipzig de algcmcenc ver- 
gadering plaats der Saksische Esperan- 
tisten. Denzclfden dag had in Nürnberg 
dc algcmcenc vergadering plaats van 
den Beierse hen Esperantist* hen Lands- 
bond. Reide feesten lukten uitstekend 
en werden door menigvuldige samide- 
anoj bijgewoonde. 

— Nieuwe leergangen werden ge- 
geven te Aken. Brandenburg, Augs- 
burg, Bromburg. Erfurt, Gccstemönde 
Brcmerhaven, G odes berg, Frankfurt 
a M, Halle a d Saai, Hamburg, Hirsch- 
felde, Krcteld, Limburg, Löbau, 
Meissen, München, Nowawcs. Obea>- 
denvitz, Oelsnitz, Rostock, Schweid- 
nitz. Seifhennersdorl, Tilsit en Wies- 
baden. In menigvuldige andere steden 
werden welgelukte voordrachten en 
csperantische feestavonden gehouden. 
Zooals men ziet is onze zaak in 
Duitschland zeer bloeiend. 

ENGELSCH INDIE - In Tinin- 
valla werd na eene voordracht over 
Esperanto eene groep met leergang 
ingericht. Evenzoo in Quilon en ITi- 
vandrum. Onze wcreldspraak maakt 
grooten v<x>ruitgang tusschen de ver- 
ccnigingen van Christcnc jongelingen. 


LEsperamo a i'Éiranger 

ARGENTINE. — Smis le nom 
Kordova Ksfvnwta Srmo on a lbudc a 
Cordoba, capitate dc la province du 
méme nom, une sociètc d' Esperan- 
tisten avee le but de ré pand re la langur 
de Zamenhof. Coniine président et 
secrétaire ont été respectivement éliis 
MM. A. Boque y Mila et P.S. Linossê. 
Le siège de la sociélé est a Cordoba, 
rue Tucuman, 104. 

AUSTRALIË.— A I lornshy (Nou- 
velle («alles tin Slid) a ét ê fond r un 
nouveau group»*. A Sullies s'esi londê 
un Consulat espérantiste. En si\ h Ka- 
li tès dilVérentes de nouveaux cours ont 
été organises. A Wellington on a fondó 
une sccictê esperantist t* sous la prési- 
dence du Bourgmesire. 


BRÉSIL. — Dans cc pa\$ aussi 
le m»»uvem»*nt cspêrantiste est ei 
plcine lloraison. Des conférences ont 
etc données.des groupes ont été fondés 
et des cours ont éte organises dans 
diverses villes des états de Rio-de- 
Janeiro, San Paoloen Minas-(ieracs. 

Grace a Eintervention du Docteur 
Bil I hoes Carvalho, directeur du ser- 
vice statistique. le bulletin officiel dc 
1 ex posit ion nationale de Rio-do- Ja- 
neiro (1908) a etc public en Espe- 
ranto. Encore une preuve que dans 
not re pays l’Espcranto est protégé 
par les classes dirigeantes. 

ALLEMAGNE - Lc 10 octobre 
dernier cut lieu a Dresdc la reunion 
générale des Ksperantistes Saxons et 
Ie niéme jour se tint a Nurc-mburg 
Passemblée générale de la ligui* espé- 
rantiste bavaroise. Les deux fétes 
réussirent admirablement et furent 
suivies par de nombreux samideanoj. 

De nouveaux cours sont donnés a 
Aix-la-Chapellc, Brandebourg, Augs- 
bourg. Bromberg, Erfurt, Gecstemün- 
dc. Brcmerhaven. Godcsberg, Franc- 
fort sur le Main, Halle sur Saaie. 
Hambourg, Hirschfelde,Crefeld. Lim- 
bourg, Löbau, Meissen, Munich, 
Nowawes, Oberoderwitz. Oelsnitz, 
Rostock, Schweidnitz, Seilhenners- 
dorf, Tilsit et Wiesbaden. Dans beau- 
coup d’autrcs villes se tin rent des 
conférences bien suivies et de bonnes 
fétes »*spérantistes. ( . omine on le voit 
notre mouvement marche bien en 
Alhin.igne. 

INDES ANGLAISES — A Tiruil- 
valla, commc suite a une conférence 
sur 1 ’ Esperanto, on a organise un 
groupe et un cours. De memo a Ouilon 
et a I rivandrum. Notre langue inter- 
nationale fait dc grands progrès parmi 
les associations dc la jcuncssc chré- 
tienne. 



MEXICO. — In de Esp ranta Gaz- 
et o uitkomende tc ( Guadalajara (Mex 
ico) wordt propaganda gemaakt voor 
een nationaal Esperanto ( ongres, op 
12 September 1910 te honden in de 
hoofdstad Mexico. 

— !n hetzelfde blaft komt een at 
tike) voor van Professor I- Haten» 
ilar onder propaganda oogpunt le- 
zenswaardig is. Handel, niiverheid, 
kunsten enz. zullen, volgens schrijver 
slechts dan Esperanto aannemen 
wanneer zij de dringende behoefte 
gevoelen eene wereldtaal te bezitten. 
Vele lieden zouden zeker Esperanto 
aanleeren indien de Esperantisten 
een weinig meer wilden opletten 
overal en altijd hunne wereldtaal te 
gebruiken. Als een vreemdeling 
vraagt : Do you speak Englisch : ofwel 
«parlez vous francais*. waarom zouden 
wij, Esperantisten, dan in eene 
vreemde stad en in een vreemd land, 
welker taal wij niet kennen, niet mogen 
vragen : « ,u vi parolas Esperanton S 

NEDERLAND. — Nieuwe leer- 
gangen werden ingericht te Alkmaar 
Het («ooi, Helder, Middelburg, ko 
snul aal, I leinkenszand. enz. In vele 
steden en dorpen van Nederland wer- 
den voordrachten gegeven en groepen 
gesticht. Ook van wege de peis ge 
niet het Esperanto veel bijval. 

liet blad Anoncoj nrnalo .. dat be 
nevens artikelen met vele druk- en 
andere feilen «nik over Ido, Idiot 11 
Neutral en andere wcrcldsprakcn han- 
delen wil. wordt door de redaktic van 
Ilolanda Pioniro Hink op zijne plaats 
gezet. Hotanda Pioniro verschijnt 
thans maandelijks bij J. L. Hrtivn, 170 
Klepplerstraat, Den Haag. (i,&> tr. 
*s jaars.) 

PALESTINA. — In liet wee/en 
huis H Eif/int' Kofsthitd » t<- Jerusalem 
is een Esperanto leeigarg ingericht : 
dit is reeds de derde in deze stad. 

PERU. - De Bestuurder der 
«. Escuria de Artes * heeft aan het be 
stuur der peruaansche esperanto Ver- 
een iging inlichtingen gevraagd, daar 
hij zinnens is renen leergang van '» 
maanden met 2 uren per week te geven 

RUSSISCH POLEN. Onder- 
huoldredaktie van Apotheker GladiS 
is te Warschau het eerste nummer 
verschenen van Voĉo de Farmaciistoj 
wetenschappelijk en be roe psbe langen 
vakblad vixu* apothekers. De inierna- 
cia Ksperanlista Faiinaciista Asocio 
heeft het blad als ziju ofllcicel orgaan 
aangenomen. 

SPANJE. — L i t een onderzoek 
ingesteld door I) r Kandt bij de ver- 
schillende handelskainers des lands 
blijk» dat er 'i dezer inrichtingen het 
Esperanto toegenegen zijn : 6 had 


MEXIQUE. — Dans la Esperanto 
(Jiize/o publiée a ( Guadalajara (Mexi 
que)on fait de la propagande pour un 
Congres national Fsperantistequi.se 
tiendra lc i2srptembre 1910 dans la 
capita le Mcxique. 

— Dans Ie memo journal on peut 
lire du Professen r L- Batcro un article 
qui est rcmarquahlc au point dc vue 
de la propagande. Lc commerce, Fin- 
dustrie, les arts etc., d'après Pauteur, 
adoptcront settlement F Esperanto 
quand ils sen t iron t Ie besoin pressant 
unelangue internationale Bcaucou pde 
personnes apprendraient certaincment 
1 Esperanto, si les espêrantistcs vou- 
laient tou jours et partout employer 
leur langue internationale. Quand un 
étrangcr demande : «Do you speak 
English :* ou bien « Parlez-vous Iran- 
ca is ? *> poiirquoi nous, Espêrantistcs, 
en pays étrangcr ou dans une vil U*, 
ót rangé re, don't nous ne connaissons 
pas la langue, ne pourrions-noiis pas 
demander: «Cu vi parolas Esperan- 
ton : * 

PAYS BAS.— Dc nouveau x cours 
ont éió organises a Alkmaar, Het («ooi 
Helder, Middelbourg, Kosendaal, 
I leinkenszand. etc. Dans beaiicoup de 
villes el villages de la Hollande des 
conférences ont étè don noes et des 
groupes se som foiulés.— L' Esperanto 
s« rèjqiiit aussi de l'appui de la presse. 

La feuillc . I nvncoj nrnalo qui a 
cot ê d articles a vec beaucoupde lautes 
d'imprcssion et autre traite au^si do 
l ido. Idiom Neutral et d'autres lan- 
gucs internat ionalcs a etc bien mis a sa 
place par la redaction de Ho land a Pia - 
niro. Ce dernier journal para it regu- 
liere rnent tous les mois chez J L. 
Bruyn, Kcpplcrst raat, 170. La Have. 
(f.#o fr. par an). 

PALESTINE.— Dans l orphelinat 
Eveline Rotschild a Jerusalem se donne 
actucllemcnt un cours d' Esperanto. 
( 'est le troisiême cours qui se donne 
cn ccttc vil le. 

PÉROU. — Le Diiecteur de VEs- 
aieUi dc Artes .1 demandó au Comité 
directeur de la liguc Esperanto peru- 
viennedes rcnseignements, paree qu'il 
it l'intention d'oiganiser un cours de 6 
mois avec 2 heuresde lecon par se 
niainc. # 

POLOGNE RUSSE. -Sous la di- 
rection du pharmacien Ciladiii a paru 
a Varsovie le premier numéro de la 
« I Wo dc J'anutieiistoj * journal pro- 
lessionr.el et scientilique dcs pharma- 
ciens. L’lnternacia Ksperanlista Far- 
maciista Asocio a pi is le journal com- 
meorganc official. 

ESPAGNE. — D’uni enquête 01 
ganisée par M. lc D r Kandt, auprès 
des diffe rentes chambrcs dc commerce 
Ju pays, il resulte quo 6 chambres sont 
dĉvoŭees ii FEsperanto ; 6 n avaient 
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den geene betrekkingen met de groe- 
pen hunner stad : 2 waren genegen dc 
te slichten groep te ondersteunen : de 
iiandelskamer van Sevilla verzet tc 
zich geenszins legen Esperanto doch 
wenschte levens het Spaanse h ook als 
wcieldlaal ie zien aannenu n : eene 
handelskanter, eindelijk, gaf haat ant- 
woord in Esperanto» 

VEREENIGDE STATEN VAN 
AMERIKA ( >p het in Augusfi ll. 
te ( hautainpia geiionden Nationaal 
Ksjieranto ( 'ongres drukte de I landels 
kamer \an Washington den wensch 
uit hei VI** Internationaal < ongres ta 
zien plaats grijpen in do hoofdstad 
Washington. Tusscbcn tie algevecidig 
den dn regeerinc bevonden zich be- 
ambten des Lamlbouws. der Post en 
dos Onderwijs. Ken dezer besprak 
onder meer dat menige wdenschappt 
lijke werken niet konden uitgegeven 
worden daar de verkoop ervan in een 
enkel taalgebied te klein was. Kolonel 
Pollen vertegen\viH»idigdede Britsche 
Esperantisten. 

VEREENIGD KONINKRIJK. 
ENGELAND Na het ( ongres van 
Barcelona, dc houfdgrbeurtenis van 
den laalsten liid. gaat onze beweging 
in Engeland haten gewonen gang : 
voordrachten, leesten. kei gangen en/ 

In Camberwell (nabij Londen) heelt 
ile Philosophical Society, gedurende 
haaf feest, eene tentoonstelling ge- 
houden van Ksperantische lelteikun 
digi; welken en richt thans voor hare 
leden venen leergang in. — In Darby 
werd een nieuwe groep gesticht. 

In I lat mvvgate, Ket lering en Leeds 
werden nieuwe leergangen ingcricht 
- ( 'hani't 'Vhl itrugg/st, het engelsche 
\|Nitliekei sblad gal verschillende in 
gezonden artikels over Ido door M. 
Lock, waarop Mink antwoord werd 
gegeven door den schrijver der In- 
ternacia Es|K*rantista Earmaciista 
Asocto. — In Portsmouth werden aan 
de politiebeambten,. alsmede aan |h»si 
en tolbedienden Slosrio’ s eu ander 
propaganda materiaal uitgedeeld en 
Espcrantische werken aan de publieke 
bibliotheek: tengeschenke gegeven. 

— De wereldbekende tinna Hu- 
ron ehs and 1 1 V//c me van I .* )ndc n , 
welker geneeskundige produkten al-’ 
omverspreid zijn, heeft eene. es pe ran - 
tisrhe brochuur-cataloog laten druk 
Urli. 

IERLAND. — De koninklijke < oL 
legiën der geneeskundigen en der 
heelkundigen hebben de inv«*erit g 
van het Esperanto in het programma 
vlet* ingangsexamen giiedgckcird. Kr 
wordt noch slechts gewacht op de 
goedkeuring van den Algcmeenen 
Raad de geneesheeren welke in den 
loop van November zal vergaderen. 


K s dc iclattons avec les groupes de 
,ir villc : 2 se inontraicnt disp scs a 
boutenir Ie mouvement si tin groupe 
sc lomlait : la chambre dc commerce 
dc Scv ille ne s’opposait pas it la propa- 
gation dc 1 ' Esperanto mais exprime en 
menu* temps Ie desirdevoit adopter 
ausst IKspagnol com me langtte inter- 
nationale ; mie chambre, rulin donna 
sa rciionsecn Esperanto. 

fcTATfc’ UNIS D AMER 1 QUE. 

A ti * ongits national dc ('Esperanto, 
ie tui cn Aout dernier, a Chautauqua, 
la chambre dc commerce de Washing 
ton expriuia Ie desir dc voir Ie Yr* 
Congres inlet national se tenir dans la 
rapttalc Washington. 

Parmi les delcguês du guiivetnc 
ment. se troiivaicnt des fouction- 

iiaiivs des dèpai icmenis de l'Agrieul 

lure, de la Poste cl de l lustruclion. 

I n d eux démontra entte autres cho- 
scs que bien des ouvrages scient ilitpies 
ne |M>uvaient pas ét re óditês paree 
«pp- leur debit êtait imp rest teint dans 
tin sen! domainc linguist ique. Le colo- 
nel Pollen represent* les lispêran- 
t isles anglais. 

ROY AU ME UNI ANGLE 

TERRE. - A prés k ( 1 mgrès de 
Barcelona, le principal événement dc 
ees dermers temps, notre mouvement 
continue sa marchc habitucllC en 
Angle* ter re : conférences», lètes. cours, 
etc. — A ( ambcrwell (prés de Lon- 
dres) la Philosophical society a tenu 
|ie nd a n t sa fê te 11 ne- « : \ pos i t ion d Ve u vres 
littciaires en Esperanto; ellc organise 
maintenant un cours pour scs mem- 
bres — A Darbvim nouveau gnmpc 
s’cst tonde.— A 1 Iarrowgate, Kettering 
ei ixseds de nouveau x cours sont or- 
ganises. 

!.c Chemist and Druggist, le journal 
pharm.icctitiqiie anglais, donna plu 
sit-ins articles envoy és par M. I-ock, 
et tine bonne rêponse envoyée par Ie 
secrétaire de Lluternacia Espcranta 
Earmaciista Asockn — A Portsmouth 
on a distribué des Siosifo’s el d'autres 
bn kIuiics de propagande aux em- 
ployes de la police, des posles et des 
douanes. Des ouvrages esperantist es 
ont êté don nes u la biDliothei|UC publ i- 
que. 

La lirmr mondiale Hur rough* oud 
Write, me de I.ondres, dont les pro- 
duits mêriicinnux *0111 répandu par- 
tout, a tail imprinter tine brochure-ca- 
talogue en Esperanto. 


IRLANDE.- l.cs colleges rovaux 
dcs mĉdecins et dcs chirurgicns’ ont 
approuve ('introduction do I'Ksp rar- 
to dans le programme des examens 
d 'en tree. On attend encore l'approba- 
tien du conseil general des médecins 
qui se réimiia dans le courant de no- 
vembre. 
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SCHOTLAND. — Door de zorgen 
van M.M. Warden en Fred ml Edim- 
burg werd eene nieuwe groef» gesticht 
te Ŝt Andrews. In dezelfde si ad geeft 
Jufrouw Robh eenen esperanlo leer- 
gang voor vegetariërs. 

— Het 4 C Schotsch Esperanto (ton- 
gres zal in 1910 te Glasgow plaats 
grijpen. 


ECOSSE. — Par les suins de MM. 
W arden el Fred d lCdimhourg, un nou 
vcaii gmupe acté fondèiiSt Andrew 
Hans la menie villc M l,e Robb donne 
un cours d' Esperanto puur vègéta- 
riens. 

— Le 4 C congres national des p.spó- 
rantistes ócossais se tiend ra en 1910 a 
Glasgow. 
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* Rclga Esperantist o » nur recenzas la vcrkojn seiiditajn al £ i en du 
ekzcmplcroj (Adreso : Arendstraat, Antwerpen). 


I. OHice central espérantiste, 51, ruc de ( lichy, l’aris. 
( ihN i-.KAL Se Hl. UT. — L' Esperanto el les tangoes nation a les, 
(25X16) 24 pages. — l’rix non indiqué. 

Cette brochure, due a I ’un des plus talentueux ospêrantistes 
francais, fait justice de l'assertion que 1' Esperanto pourrait 
nuire aux langues natioaales, et particulièreiuent au frangais. 
Loin de porter entrave a la diffusion dc cos langues, l’idiome 
créc par le Dr Zamenhof ne peut que favoriser la counais- 
sance des chefs d'ceuvrc des di Heren tes literatures, et specialc- 
mcnl celles ties minorites futures. Après avoir prouvé une 
fois do plus qu’aucune des langues nationales ne pout pretendre 
a devenir la seconde langue de lavenir, M. Ie Général Sebert 
termine en faisant un appel ehaleureux au gouvernement 
francais pour que celui-ci prenne en mains la cause de l'Espe- 
ranto et se fasse representer olliciellement ii nos congres 
mondiaux. 


II. Librairie Hachette & C . 79, Boulevard St Ger- 
main, Haris kaj Kokai Lajos Köxyvkereskedêse, IV. 
Kaioly utca, 1, sz. en Budapest. 

Sam a i.iBREJO en Parizo, kaj F. Font , 11, Ferdinandova, 
en Praha. 

A.)L. L. Zamenhof. Eundamento dt Esperanto, tra- 
clukita lad la permeso de la afltoro de Pai i de Lenoyki.. 
(Eldono hungara) (17 X ti), XI 95 paĝoj . Prezo ; Kr. 1.20. 

B) L. L. Zamenhof. Fundamenlo dt Esperanto, tra- 
dukitii latl la permeso de la adtoro de Eduard Kuhnl. 
(Eldono bohema) (17 x 11), XI + 91 paĝoj. Piezo : K. 1. 

La « Fundamento de Esperanto » cstas libro, kiuii 6iu 
vera esperantisto devas posedi. Ekzistis jam de ĝi eldonoj kun 
franca, anglo, germana, hispana, greka, itala, pola, rumana 
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k ij rusa teksto, cstas ĝojiga fakto konstati ankaü elilonon 
en la lingvoj bohema kaj bulgara. Ambati libroj ne bezonos 
rekomendon. Ili e-tas presitaj lalt la formato kai per Ia literoj 
de la lernoHbroj publikigitaj de la lirm<> Hachette, kaj estas 
plej bone prizorgitaj. 

III. Edituri Esperantista Romana, Sir. Speranta, i. 
Galat/. I)-RO S. kimcl. — ('ars complect si f>ractic /nutrit 
invitarea Hmbii Esperan'o in pntinc lecliuni (Plena kaj prak- 
lika Icrnolibro joe Ut ui !a hngvon Esperanto duin malmultaj 
hiionoj 08 y id VIII 124 paĝoj. Prezo : 1 Leu (1 Fr). 

Tiu verko pritraktas, kiel la titolo monlras, la plenan 
gramatikon de Esperanto. Gi estas verkita laO la plano de 
« l’Esperanto en dix lemons ■», sed estas iom pli ampleksa. 
El la esperanta parto de la libro mi ekvidis, ke la multnombr- 
aj ekzerepj eslas bone elektitaj. La reguloj, rumane esprim- 
itnj, estas klarigitaj de inultaj, Irc taügaj ek/.einploj. La libro 
enliavas plie malgrandan krestomation kaj vortareton esperanta- 
rumana. 

Gi jam atingis sian 3an cldonon ; jen certe pruvo de 
ĝia efikeoo. 

IV. - Stablimentul Grafie Basilescu, $<j, strada 
Ca/anuei, Bucarest. 

l)-ro S. KiMKL. — Cheie traduceri din cd ilia ;a a 
nianiia/uhii airs compleet si /<1 actie ( S/osi/o de la plena kaj 
praktika Icrnolibro). OS X 1 1 •, -7 paĝoj. I’rezo : 50 bani 
(50 centimoj). 

Tiu éi libreto estas la necesa plenigo de la anlaiia. 

V. — Esperanto Verlag Möller & Borel, Linden 
si rasse, 18 10 Berlin . 

A. ) PuJl i.A v Vai.i.ks. Don Kihuto de la Manĉo en 
Ilarce/ono, < èapitroj tl la verko de Mignel </< Cervantes 
Saavedra. (14 X 10) 48 paĝoj. Pre zo : Sm. o. 10. 

Tiu éi libreto estas la n-ro 5a de la Esperanta Biblioteko 
Intemacia. Okaze de la 5a kongreso S-ro Pujula havis Ia 
fcliêan ideon esperantigi parton de la famkonata « Don 
Kihoto. » La multnombraj aóetantoj de la *. Esperanta Biblioteko 
l.iternaeia » legos kun ple/uro la esperantan tekston de la 
éefverko de Cervantes. 

B. ) Et dolk Si’Ko i i'l-:. — . loio, s lm og ratio intemacia. 
(14 x lo) 36 paĝoj. Prczo : 40 Pf. — 020 Sm. 

Jen lernolibro kin prezenta> sistemon pri steuogralio, 
taugan por la lingvoj esperanta, angla, franca, germana, rusa 
kaj hi spana. 

La verketo enhavas kvin antaöajn rimarkojn, uzeblajn 
por la ses nomataj lingvoj kaj, speciale por Esperanto, la 
reproduktajen de la literoj aoraj kaj naü regulojn, plie kelkajn 
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mallongigojn por progresiutoj kaj «. la Espero’n », aoritan 
kun uzo dc « sigloj ». 

« Aoro •» sajnas al mi trc simpla. i,a stenograliistoj farus 
bone konatiĝante kun la aora sistemo. 

VI. — Eldonejo J. L. Bru\jn, Hago. 

J. L. Bruijn. — L ’nioersa/a esperanlisla />o/>ul oiblioteko. 
Xuu historioj /<ri I’Afttoritalo, I an MultatuH. ( 16 x io) 16 
paĝoj. Prezo : 4 Sd. 

En tiu ĉi libreto Mi i.T.vn i.i, fama nederlanda literaturisto 
kaj filozofo (1820-1887), prezentas parablofovme la originon, 
disvolviĝon kaj konsenron de l’afttoritato. 

Xe estas la tasko de la recenzauto espriini opinion pri 
la ideoj de Multatuli ; li nur devas jugi la valoron de la 
tradukajo, kin estas tre bone snkcointa, malgrafi la malfacileco 
traduki lidele la delikatajn nuancojn de la originala teksto. 

VI Ï- — Eldonejo Esperanto, Lange strasse, 27, Leipzig. 

Dek-kvar ilustrilaj postkar to j f>ri la kvina internacia 
kongreso en Barcelono. Prezo : Sm. 0.55 afrankite ; rabato 
de 20 °o por 10 kolcktoj. 

Tiu éi kolekto estas bona memorajo por ĉin kongresano 
kaj bona propagandilo por ĉiu esperantisto. 

VIII. Imprimerie Darantière, 65, rue Chabot-Charny, 
Dijon. 

A.) Commandant F.u a art Bastoui., chevalier de la 
legion d’honncur, ollicier de l’lnstmction publique. — Ŝ/osil- 
vortoj. Glossaire de 200 mots-clefs d’un usage journalier el 
considerations sur leur juste eiuploi, (21 X 1 4 ) 1 55 pages. I’rix : 
Fr. 2.50 = Sm. I. 

Les « mots-clefs » dont il s'agit sont ceux dont la 
definition, insuffisamment développée, peut avoir pour eonsé- 
quence des confusions et des erreurs d'adaptation, ceux qui 
présentent une synonymie plus ou moins voisine ou une cer- 
taine apparence d'analogie. 

De nombreux exemples, choisis presque entièrement dans 
les écrits du Dr Zamenhof lui-méme, soulignent chaque Ibis 
les explications, les analogies et les divergences de sens. 

Void a titre de specimen du travail dc M. le commandan t 
Fauvart, comment est traité l’adverbe ec. 

50. — EC 

(Adverbe). Même. bien plus, jusqu'a (appuio cn renforcant l'idce) 
dtiiim, ( imOy latin). 

« kaj eĉ nu diros..., et menie je dirai, j’irai jusqu’a dire, bien plus 
je dirai..., «Ni nenion povis vidi, eĉ antafl nia nazo* (Z. 33), nous ne 

pouvions rien voir, pas même au bout de not re nez. 

* 

« ne... ec et méun (; nejuidcw , latin). 

Ne pas cox fox dr e les divers sens du mot mème : 

«mem * marque l'identité absolue ou Tidentite de choses personnifices 
(<* mi mem moi même. — «estas via Slosilo mem c’est bien votre del' 
même). 




* saim », mèmc (qui n’est pas autre), marque l'identitè relative 
dc nature, d'usagc, d’action, d’eftet : * tiuj du ŝlosiloj estas la satnaj *, 
ees deux clefs sunt bien les monies (de la mèmc serrure, en deux exeui- 
plaires identiques), 

same - dc mèmc, de menu' ta^oii. souliein plus clairement Tanalugir 
d'usage, l’identitè relative. 

simila seinblable, marque la similitude d’aspect, sans plus 
(el non leur idenlité individuelle absolue, ni relative, ou d’usage). 

L’ouvrage se t ermine par une série depressions it ne pas 
confontlre. Par exemple : 

Atii i i : agiter moralement, exciter ; EKsem : exciter, ctnou- 
voir, provuquer les passions vives : skui : secouer, agiter 
physiquement. 

Les considerations ci-dessus sulliront pour donner une 
idee de l’importance et de l'excellencc des «Ŝi.OSiLVORTOJ ». 

B.) Kmii.e Boirac. Plena Vorlaro Esperanto - Espe- 
ranla kaj Esperanto Franca. t'liiia parto. (25 x 17) 180 pagoj 
(ĝis Kzifoida). Prezo Fr. 4. 

La vortaro de S-ro Boirac estas tie grava verko, kiun mi 
kun granda intereso esploris. Gi enltavas ĉiujn trovehlajn 
vortradikojn. kun ilia signifo esperante klarigita kaj la franca 
traduko. I-a aŭtoro montras el kiuj lingvoj tiuj radikoj devenas, 
uzante la literon A por signili la anglan lingvon, G por la 
germana, F por la franca. La signo ? montras vorton, kies 
signifo estas duba ait utileco diskutebla, | vorton kiu ŝajnas ne 
lekomendinda, * vorton, enkondukitan de la autoro. 

Ekzemploj : 

Kn'Ki.mi > : Divenajo, problemo, niistero ; ajo. A FH I, 
— énig me. 

KntrkI’Kent : komcuci faradon ; — isto, fma, kri.a ; 
EKHN’TREI'REM ; AF 1 I 1 , — entreprendre. 

Format»» : amplekso de libro ; A FG II I K ; format. 

La vortaro estas zorge, sur bona papen» presita. Ciu 
osperantisto, kiu vidas la libron, \olos ĝin eerie aĉeti. 

A MATllS. 


IX. — Katolika Oflcejo Esperantista, 10, rue Beranger, 
Paris. 

A. ) Frato Izidoro. — Katolika kantikareto, rnhavanta 
la / dej komunajn pregojn direblajn en diversaj okazoj kaj 
ke Ike da kantikoj /ait pnpo/ aj ĉickonataj arioj. 

Tin bole presita broŝureto enltavas kelkajn bone traduk- 
itajn kaj aliajn originate verkitajn kantikojn. Niajn sim erajn 
gratulojn al nia lerta kunlaboranto, la sindonema Frato Izidoro 

B. ) Marc Sanc.xier. Ofero de MonaĴio. Xuve/elo e/tirila 

el la libro « La vie profonde », tradukita de Dr Not 7 (0,12 Sm.) 

Tiun ĉarmoplenan rakonton ni varme rekomendas al niaj 
gelegantoj. 
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C.) P our q not les cafholiques doivenl af>f>rendre /'Esperanto 
Feuille de propagande, ioo exeniplaire> a r.oo fr. — 50 exein- 
plaires a 0.75 ir. Cette excellente feuille de propagande 

éditée par la Centra Presejo Esperantist», 33, ru<* Jaicépède, 
Paris, vient bien a son heure. Dans divers journaux et revues 
callioliques on avail public des articles tendmt a jeter le 
discredit sur noire langue internationale. 

O. V. S. 


LITERATURA PARTO 


Al miaamiko, S-ro Van der Biest And^l'.nf. prezidanto 
de la Belga Ligo Ksperantista. 

L.\SU MIN PLORI 

idi/io dp Xik/ao Dtfret htu v ( /Vj %-/.*// ». 


Nikl io Dei'rechcux, na.t.* i-* rn I.i ^ » 1S/5 kaj m.M ii> i*n Ilrrstal 

en 1S/4 La valona lingvo rsi is It tinna Li a !uïi-> la <»i J >.i J* I' poeiol 
Li nifin lion dims per koitu&anti manier*»; 

% Stïd antiiO I ia 

* La voóo Je patrineio 

% \ alone thus al mi 

* Infant» mia, irexoreio uiia J » 

Lia amo al nia inaljuna idiomo, lia profunda sciado de elvenas el 
tic. car en éiiij liamaj licgaj t.imilioj la valona idiomo eois la sola per 
kin li interparoladis kun fratoj kaj fratinoj. 

I >rlrecheti\, enlenas en si. Ia plej p:»*ian e&primou tie niaj vulonaj 
verkistoj. 

Liaj imuaj verkoj ai ingas precipe* nialoftan |H*rfcktccon. 

Kn valona idiomo, oui vei kis nenian eligion pli homm «»! « Lasu min 
plt»ri * kaj * Cu vi viJis Sin pasantan *. 

lN»r Jadrigi lian memoron, la Licĝa urm» donis lian noinon al unu el 
siaj siiatoj. kin laOiras la donum cn kin la porto naskiĝis. 


Fesio nia ! tliiis la amikoj 
Venn ilanci. 

Amatinon mi floras, la inian, 
la inortintan. 

Al si llugis, itiiij miaj pensoj 
noktaj, tagaj. 

Fluu larinoj ; vivo difektiĝis 
Sin mi perdis. 
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La manetoj estis tiel blankaj 
kiel lilioj, 

Kaj la lipoj pli rozaj ol floroj 
de 1’ rozujoj . 

Xajtingalo neniam triladis 
tiel dolĉe. 

FIuu lannoj 1 vivo difektiĝis 
Sin mi perdis. 

Ŝi aspektis angeion sur tero 
je 1' momenta 

Kiam large disdonis ŝparaĵojn 
id la ovfoj ; 

Afi patrinon helpis por la sojlon 
supreniri. 

Fluu larmoj ; vivo difektiĝis 
Ŝin mi perdis. 

Je 1' sezono de 1’ violoj, ŝi diris, 

— Mi memoras — 

« Ĉu birdetoj starantaj sur branĉoj 
sin karesas 'i 

«. Ho amtagoj ! de tuta la jaro 
belaj tagoj ! » 

Fluu larmoj ; vivo difektiĝis 
Ŝin mi perdis. 

Ŝi estas nun pli alte ol steloj 
en paradiz’. 

Ho ve ! kial ŝi sola iris for, 
iris sen mi ? 

Yanaj diroj : lorgesi ci devas, 
ĉu mi povas i 

Fluu larmoj ; vivo difektiĝis 
Ŝin mi perdis. 

Esperantigis 
D-ro H. Dupont. 


xxxx 


